THE LETTER OF PAUL TO THE

COLOSSIANS

Greeting
Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, and
I Mafdog, — dméotoros, - Xporol, Iyool, S - BeMjuartogs - Beoli, xals
Paulos apostolos Christou  lésou dia thelematos theou kai
NNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN NGSM  CLN
3972 652 5547 2424 1223 2307 2316 2532

Timothy our brother, 2 to the saints and faithful brothers in Christ in Colossae.
Tibbeog, 06, G0eAPdG,  »4 Tolg, aylow, xals moToigs GOeAdols, évs Xpiotd, év, Koloooals,

Timotheos ho adelphos tois hagiois kai  pistois adelphois en Christo en  Kolossais
NNSM DNSM  NNSM DDPM  JDPM  CLN JDPM NDPM P NDSM P NDPF
5095 3588 80 3588 40 2532 4103 80 M2 5547 1722 2857

Grace to you and peace from God our Father.
Xaplse =  Oplvy, xal, elpivn,; amdy, Oeoli; Audv,, matpdss

charis hymin kai  eiréne apo theou hemon  patros
NNSF RP2DP  CLN  NNSF P NGSM  RPIGP NGSM
5485 513 2532 1515 5715 2316 2257 3962
Thanksgiving for the Colossian Believers
1:3 We give thanks always to God the Father of our Lord
- Edyapiotobpev, «  mdvrote,, - <16, 0By - matpl, »6 Nudv, <Tols  xuplove
Eucharistoumen pantote to  theo patri hemon tou  kyriou
VPAITP B DDSM  NDSM NDSM RPIGP  DGSM  NGSM
2168 3842 3588 2316 3962 257 3588 2962
Jesus Christ when we pray for you, 4 since we heard about your
‘Inooly Xpiotol, — - TPOTEUXOUEVOL ;3 TEPL UpEVs, - - Gxoloavtes, @«  Uudv,
lesou  Christou proseuchomenoi peri  hymon akousantes hymon
NGSM NGSM VPUP-PNM P RP2GP VAAP-PNM RP2GP
2424 5547 4336 4012 5216 191 5216
faith in Christ Jesus and the love that you have for  all the
<, miotvy  dvs Xpot@s Inool, xaly Ty dyamgv., Wi - ExeTe €lg;; MAVTRG., TOUSs
tén  pistin en Christo lesou kai tén agapén hén echete eis pantas tous
DASF  NASF P NDSM NDSM  CLN DASF  NASF RR-ASF VPARP P JAPM  DAPM
3588 4102 2 5547 2424 2532 3588 26 3739 2192 1519 3956 3588
saints, 5 because of the hope reserved for you in heaven, which
dryloug o,  « Ty, é\mida; <y, dmoxelwévyy - UUive &y, <Toigy  olpavoisy Vi
hagious dia tén elpida tén  apokeimenén hymin en tois  ouranois hén
JAPM P DASF  NASF  DASF VPUP-SAF RP2DP P DDPM NDPM RR-ASF
40 1223 3588 1680 3588 606 513 1722 3588 3112 3739
you have heard about beforehand in the word of truth, the
- - TpoyKOVOATE;;  + - Vi, T8y Abyw,, — <Tigs dinbelag.e ol
proekousate en to logo tes alétheias tou
VAAI2P P DDSM  NDSM DGSF NGSF DGSN
4257 722 3588 3056 3588 25 3588

gospel, 6 that has come to you, just as also in all the world it is
edayyediov s Tol, - Tapbvrog, eig; Uudic, xabags « xals v, mavtly TE 00w - E0TW.,

euangeliou tou parontos eis hymas kathos kai en panti to kosmo estin
NGSN DGSN VPAP-SGN P RP2AP  CAM BE P  JUDSM  DDSM  NDSM VPAI3S
2098 3588 3918 1519 5209 2531 2532 12 3956 3588 2889 2076

bearing fruit and increasing, just as also among you from the day
xapmodopolpevoy ;,  +~  xaly; avfavdpevov,, xabig;s « xals &y Oulig Gde TSk NUEPRSH
karpophoroumenon kai auxanomenon kathos kai en  hymin aph’ hés hemeras

VPMP-SNN CLN VPPP-SNN CAM BE P RP2DP P RR-GSF  NGSF

2592 2532 837 2531 2532 w2 5B 575 37139 2250

you heard about and understood the grace of God in truth, 7 just
- xoloaTE,  + Xl EMEYVWTE,, Vs XApWas - <Toly, Oeolp  2vy GAnfeias,  xabig,
ekousate kai epegnote  tén charin tou theou en alétheia kathos

VAAI2P CLN VAAI2P DASF  NASF DGSM  NGSM P NDSF CAM

191 2532 1921 3588 5485 3588 2316 1722 225 2531
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as you learned it from Epaphras, our dear fellow slave who is
« - ¢udlete, o 4md, 'Emadpd, nuivs <tol; dyamnrole  ouwvdoldou, « 85y E0TIV
emathete apo Epaphra hemdn tou agapétou syndoulou hos estin
VAAI2P P NGSM RPIGP  DGSM JGSM NGSM RR-NSM  VPAI3S
3129 575 1889 251 3588 27 4889 3739 2076
a faithful minister of Christ on our behalf! 8 who also made clear
»14  moTds, Oudwovos,, - <Tol,s XploTol,e 12 W@V Umépn 6, xal, dnaoag; «
pistos  diakonos tou Christou hemon  hyper ho kai délosas
INSM NNSM DGSM NGSM RPIGP P DNSM  BE  VAAP-SNM
4103 1249 3588 5547 2257 5228 3588 2532 1213
to us your love in the Spirit.
- Uy, Oulve <ThYs ayamny,  &vs - TVELMATL,
hemin hymon tén  agapén en pneumati
RPIDP  RP2GP  DASF NASF P NDSN
254 5216 3588 2 1722 4151
Prayer for Maturity Based on Christ’s Preeminence
1:9 Because of this also we, from the day we heard about it, did not
A, « Tolito, xal; Nuels, ad’s Vg Auépas, - Aoloapevs <« »10 oU,
Dia touto kai hemeis aph’ hés hemeras ékousamen ou
P RD-NSN  BE  RPINP P RR-GSF  NGSF VAAITP BN
1223 54 2532 2249 515 3739 2250 191 3756
cease praying for you, and asking that you may be filled with
maubpueda ,, Tpogeuxduevol,; UMEp, Uuév,, xal, aitoduevol,; o, - - - mAnpwbite,, »19
pauometha proseuchomenoi hyper hymon kai aitoumenoi hina plérothéte
VPMITP VPUP-PNM P RP2GP  CLN  VPMP-PNM csc VAPS2P
3973 4336 5228 5216 2532 154 2443 4137
the knowledge of his will in all wisdom and spiritual
TV emiyveow,, »21 adtol, <Tol, BeMuatos,» &v, Mhoy., oodict.s Xals TVEURATU
tén epignosin autou tou thelématos en  pasé sophia  kai  pneumatike
DASF NASF RP3GSM  DGSN NGSN P JDSF NDSF  CLN JDSF
3588 1922 846 3588 2307 M2 3956 4678 2532 4152
insight, 10 so that you may live in a manner worthy of the Lord,
OUVEDEL,, - - - - mepmatioal, - - - Glws, »4 Tol; xuplov,
synesei peripatésai axios tou kyriou
NDSF VAAN B DGSM  NGSM
4907 4043 516 3588 2962
topleasehim in  all  respects,’ bearing fruit in every good deed and
apeoxelav, eigs moav, - xapmodopolvtes 1, «  &vy mavTl, dyad@. Epyw., Xali
areskeian eis pasan karpophorountes en panti agatho ergd  kai
NASF P JASF VPAP-PNM P JDSN  IDSN NDSN  CLN
699 1519 3956 2592 2 3956 18 2041 2532
increasing in the knowledge of God, 11 enabled with all power,
adbavéuevol,, »16 THi Emyvaoel, - <Toly; Oeolip ouvauoUuevoL , 8V, TAOY, OUVAUEL,
auxanomenoi te epignosei tou theou dynamoumenoi en pasé dynamei
VPPP-PNM DDSF NDSF DGSM  NGSM VPPP-PNM P IDSF NDSF
837 3588 1922 3588 2316 1412 2 3956 1411
according to his glorious might, for all  steadfastness and
xaths o« abtoly,, <tiics 00Enge <TOs  xpdTos,  elgy mloav,,  Umowowiy.  xaly,
kata autou tés  doxes to kratos eis  pasan hypomonén  kai
P RP3GSM  DGSF  NGSF DASN  NASN P JASF NASF CLN
2596 846 3588 1391 3588 2904 1519 3956 5281 2532
patience  with joy, 12 giving thanks to the Father who has qualified
paxpobupiav s petdis xapésy, elxaplotolvreg,  «  »3 @, matpl; TH, - KAVWOAVTLS
makrothymian meta charas eucharistountes to patri to hikanosanti
NASF P NGSF VPAP-PNM DDSM  NDSM  DDSM VAAP-SDM
3115 3326 54719 2168 3588 3962 3588 2421
you for a share of the inheritance of the saints in light, 13 who
Oudcs elg, Thvs peplda, »11 Tol,,  xMpovy  »13 TEVL, Gylwve vy, <18y dwthe 664
hymas eis tén merida tou klérou ton  hagion en o photi hos
RP2AP P DASF  NASF DGSM NGSM DGPM  JGPM P DDSN  NDSN RR-NSM
5209 1519 3588 3310 3588 2819 3588 40 72 3588 5457 3739
1Some manuscripts have “on your behalf” 2Lit. “to all pleasing”
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COLOSSIANS 1:14 1012

has rescued us from the domain of darkness and transferred us to the
-~ fpploato, Wuds, éx, T &bouolags - <Tol; onbrousy  xal, peTéoTNOEV., « Elgu TV
errysato hemas ek tés exousias tou  skotous kai  metestésen eis tén
VAUI3S RPIAP P DGSF  NGSF DGSN NGSN CLN VAAI3S P DASF
4506 248 1537 3588 1849 3588 4655 2532 3179 1519 3588
kingdom of the Son he loves,? 14 in whom we have the
Baohelav,; »15 Toly, viol,s abtolys <Thes Gydmng.» v, W, - Eyopev, Ty,
basileian tou huiou autou tes agapés en ho echomen tén
NASF DGSM  NGSM  RP3GSM  DGSF NGSF P RR-DSM VPAIIP  DASF
932 3588 5207 846 3588 26 2 3139 2192 3588
redemption, the forgiveness of sins, 15 who is the image of the
amoAUTpWaWY 5 THVs  AdETlY, - <TRVs  QuapTIEY 8, éomw, - eixav; »5 Tol,
apolytrosin tén aphesin ton  hamartion hos estin eikon tou
NASF DASF NASF DGPF NGPF RR-NSM  VPAI3S NNSF DGSM
629 3588 859 3588 266 3739 2076 1504 3588
invisible God, the firstborn over all creation, 16 because all
<tolis dopdtou, Oeoly — mpwtéToxogs - MAONG, KTIOEWS, 8, <T@y TMAVTRLE
tou aoratou theou prototokos pasés ktiseos hoti ta panta
DGSM JGSM NGSM INSM JGSF NGSF CAZ DNPN  JNPN
3588 517 2316 4416 3956 2037 3754 3588 3956

things in the heavens and on the earth were created by him, things visible
« &y, Tolgs olpavols, xal, €miy THen, Vg - éxtiobn, v, altd; T,  OpaTéis

en tois ouranois kai epi tes gés ektisthe en auto ta horata
P DDPM NDPM CLN P DGSF  NGSF VAPI3S P RP3DSM  DNPN INPN
722 3588 3112 2532 1909 3588 1093 2936 72 846 3588 3707

and things invisible, whether thrones or dominions or rulers or powers,
wtls T Alpatays  ElTe,,  Opdvols, elTen wupléTHTEG,, elTen dpyal., ETe,s Efouciats

kai ta aorata eite thronoi eite kyriotetes  eite archai eite  exousiai
CLN  DNPN INPN CLK NNPM  CLK NNPF CLK NNPF  CLK NNPF
253 3588 517 1535 262 1535 2963 1535 746 1535 1849

all things were created through him and for him, 17 and he himself
<TQy,  TOVTR.e - - ExmoTals, Oy  adToly xaly gy, alTovV,, xal; »3  adTdC,
ta panta ektistai di’ autou  kai eis auton kai autos
DNPN  JNPN VRPI3S P RP3GSM  CLN P RP3ASM CLN RP3NSMP
3588 3956 2936 1223 846 2532 1519 846 2532 846
is  before all things, and in him all things are  held together,
goTlv;  Tpo, TAVTWYs  « xals &V, aUT@, <TQ; TAVTAs - - OUVETTHXEV -
estin pro panton kai en auto ta panta synestéken
VPAI3S P JGPN CLN P RP3DSM DNPN  JNPN VRAI3S
2076 4253 3956 2532 1722 846 3588 3956 4921

18 and he himself is the head of the body, the church, who is the
xal, »3  altds, 0Ty W), xepah)s »7 Tols cwpatos, THes éwxdnaiag, 8¢y E0TW, -

kai autos estin  hée kephalé tou somatos tés  ekklésias hos estin
CLN RP3NSMP ~ VPAI3S DNSF  NNSF DGSN NGSN DGSF NGSF RR-NSM VPAI3S
2532 846 2076 3588 2776 3588 4983 3588 1577 3739 2076

beginning, the firstborn from the dead, so that he himself may become
apxh. > TPWTOTOXOS 3 €Ky, TWVis VEXPEV,s Way,, <« »18  adtds, - yéwraly

arche prototokos ek ton nekron  hina autos genetai

NNSF INSM P DGPM  JGPM CAP RP3NSMP VAMS3s

746 4416 1537 3588 3498 2443 846 1096

first in everything, 19 because he was  well pleased for all the fullness to
TPWTEDWY 5, V1  TAOW b, - -  edddunoev,  « - Ty, TOs TApwua; -
proteudn en pasin hoti eudokesen pan to pléeroma
VPAP-SNM P JDPN CAZ VAAI3S JASN  DASN  NASN

4409 22 3956 3754 2106 3956 3588 2138
dwell in him, 20 and through him to reconcile all things to
xatoudjoats &v, adTd, xatl 3, adtol; - dmoxatadbar, <Tdt; TMAVTRE -  elg,
katoikésai en auto kai di’ autou apokatallaxai ta panta eis

VAAN P RP3DSM CLN P RP3GSM VAAN DAPN  JAPN 3

2730 2 846 2532 1223 846 604 3588 3956 1519

3Lit. “of his love”
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1013 COLOSSIANS 1:24

himself, by making peace through the blood of his Ccross,
adtovy  —~ - glpnvomonjoas, O, ol alpatos, »14 avtol,; <Toly,;  oTavpol.,
auton eirénopoiesas dia tou haimatos autou tou staurou
RP3ASM VAAP-SNM P DGSN  NGSN RP3GSM  DGSM NGSM
846 1517 1223 3588 129 846 3588 476
through him, whether things on earth or things in heaven.
O adtol,,  elteg Tl €Tl <THGu YHiGo»> ElTE;  Thay &Vos <TOWG  0UpQVOLs.»
di’ autou eite ta epi tés ges eite ta en tois ouranois
P RP3GSM CLK DAPN P DGSF  NGSF  CLK DAPN P DDPM NDPM
1223 846 1535 3588 1909 3588 1093 1535 3588 1722 3588 3712
21 And although you were formerly alienated and enemies in attitude,
xal, »4 Vudis, Svtag,  moTe;  GTMMoTplwuvous s xals  xBpols, — <7y Slawoia,
kai hymas ontas pote apéllotriomenous kai echthrous te  dianoia
CN RP2AP  VPAP-PAM BX VRPP-PAM CLN JAPM DDSF  NDSF
2532 5209 5607 4218 526 2532 2190 3588 2n
because of your evil deeds, 22 but now you have been reconciled*
&, « TOlGy, <Tolg; TOWpoig.y  Epyolss 8¢, vwi, - - - dmoxadynTe 5
en tois tois ponérois ergois de nyni apokatellagéete
P DDPN  DDPN JDPN NDPN e BK VAPI2P
22 3588 3588 4190 2041 161 3570 604
by his physical body?® through death, to present you
v, altol, <Tijg, oapxdse <T@s oWHaTLe O, <toly Oavatov,,> - TapaoThoat,; VWS,
en autou tés  sarkos to somati dia tou  thanatou parastésai hymas
P RP3GSM DGSF  NGSF DDSN  NDSN P DGSM NGSM VAAN RP2AP
2 846 3588 4561 3588 4983 1223 3588 2288 3936 5209
holy and blameless and above reproach  before him, 23 if indeed you
arylougss Xl  QUWUOUS:; XQlyg AVEYXANTOUS 1 - XATEVWTILOV 5o AVTOU 5, e, ye, -
hagious kai ~ amomous kai  anenklétous katenopion  autou ei ge
JAPM CLN JAPM CLN JAPM P RP3GSM cAC TE
40 2532 299 2532 410 214 846 1487 1065
remain in the faith, established and steadfast and not shifted away
émuévete, »5 Tf, mioTel; Tebepehwpévors xal, E0paloty wal, Wi, UETAXWOOUEVOL:; — +
epimenete te pistei tethemeliomenoi kai hedraioi kai mé metakinoumenoi
VPAI2P DDSF  NDSF VRPP-PNM CLN INPM CLN BN VPPP-PNM
1961 3588 4102 231 2532 1476 2532 3361 3334
from the hope of the gospel that you heard, which was proclaimed in
amd,, THe; €ATdog., »16 Toli; edayyeAiov.s oV, - Yxoloates ToU, - xnpuxfévTog., &vs
apo tés elpidos tou  euangeliou hou ekousate tou kérychthentos en
P DGSF  NGSF DGSN NGSN RR-GSM VAAI2P DGSN VAPP-SGN P
575 3588 1680 3588 2098 3739 191 3588 2784 1722
all creation e under heaven, of which 1, Paul, became a
MAGY,  XTIOELy; Tia UTOys <TOVs OUpaVV,» — OV Eyws Ilablogy Eyevduny., —
pase ktisei te hypo ton ouranon hou ego Paulos  egenomeén
JDSF NDSF  DDSF P DASM NASM RR-GSM RPINS  NNSM VAMITS
3956 2037 3588 5250 3588 3 3739 1473 3972 1096
minister.
;
OLdtxovos 3,
diakonos
NNSM
1249
Paul’s Suffering and Stewardship
1:24 Now I rejoice in my sufferings on behalf of you, and I fill up in
Niv, - xaipw, &v; Tolg, mabjuacys — Uméps « UVpdv, xaly - QVTVATAPE, <« &V
Nyn chairo en tois pathémasin hyper hymon  kai antanapléro en
B VPAIS P DDPN NDPN P RP2GP  CLN VPAITS P
3568 5463 1722 3588 3804 5228 5216 2532 466 722
my flesh what is lacking of the afflictions of Christ, on
WOUse <THy; oaply T, — UoTephuata, »13 T@v., OAijewv,; - <tod, Xpotol,p» -
mou te sarki ta hysteremata ton thlipsedon tou Christou
RPIGS ~ DDSF  NDSF DAPN NAPN DGPF NGPF DGSM NGSM
3450 3588 4561 3588 5303 3588 2347 3588 5547

4Some manuscripts have “he has reconciled you” 5Lit. “the body of his flesh”
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COLOSSIANS 2:25 1014 COLOSSIANS 2:1

behalf of his body which is the church, 25 of which 1 became
~ ~ 4
Umép,, « adtoly,; <Tol,  cwpatos,» 0, E0TW,s  Mas Ex3ANolat,; - g Eyw; Eyevéuny,
hyper autou tou somatos ho estin he ekklesia hés egd egenomen
P RP3GSM  DGSN NGSN RR-NSN VPAI3S ~ DNSF  NNSF RR-GSF  RPINS  VAMIS
5228 846 3588 4983 3739 2076 3588 1577 3139 4T3 1096
a minister, according to God’s stewardship which was given to me
- Oldxovos,  xaths; <+ <7l Oeolly  <«vs  olxovoplav, T, —  Oobelodvy - pot,
diakonos kata tou theou tén  oikonomian tén dotheisan moi
NNSM P DGSM  NGSM DASF NASF DASF VAPP-SAF RPIDS
1249 2596 3588 2316 3588 3622 3588 1325 3427
for you, to complete the word of God, 26 the mystery which has been
gy Uplic,, - mApioal;s ToVis AGyov., — <Toly Beoly TO, WoTHplov, TO; - -
eis hymas plerosai ton  logon tou theou to  mystérion to
P RP2AP VAAN DASM  NASM DGSM  NGSM DASN NASN DASN
1519 5209 4137 3588 3056 3588 2316 3588 3466 3588
hidden from the ages and from the generations, but has now been
QTOXEXPUUEVOY ,  GTOs TEVs aithvwy, xals Gy ThVi, yevedvy, Ok »14 viv, -
apokekrymmenon apo ton aionon  kai apo ton geneon de nyn
VRPP-SAN P DGPM NGPM  CLN P  DGPF NGPF cLe B
613 575 3588 165 2532 575 3588 1074 1161 3568
revealed to his saints, 27 to whom God wanted to make
~ ~ ?
ébavepwly , »16 avtol,, <Tolg,s aylog.e - ol <05 Oedsp WPEAnoev, - yvwploals
ephanerothe autou tois  hagiois hois  ho theos éthelésen gnaorisai
VAPI3S RP3GSM  DDPM  JDPM RR-DPM DNSM  NNSM VAAI3S VAAN
5319 846 3588 40 3739 3588 2316 2309 1107
known what is the glorious wealth of this mystery among the
- Ty « T0, <Tigy 06EMg.> mholTogs »12 TOUTOUy; <Toly,  puoTyplous, &V, TOlGs
ti to tés doxeés ploutos toutou tou mystériou en tois
RI-ASN DNSN DGSF  NGSF NNSN RD-GSN  DGSN NGSN P DDPN
5101 3588 3588 1391 4149 5127 3588 3466 72 3588
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory, 28 whom we
Eveow,s 8y oty XpIoToG, &V OUiVa s TG, — <THGy  06EMG.s Ov,  ueis,
ethnesin ho estin Christos en hymin he elpis tes  doxes hon  hemeis
NDPN RR-NSN  VPAI3S NNSM P RP2DP DNSF  NNSF DGSF  NGSF RR-ASM  RPINP
1484 3588 2076 5547 M2 5213 3588 1680 3588 1391 3139 2249
proclaim, by admonishing every person® and teaching every person® with
xatayyéMopey 3 - voubetolvres, mavtas dvlpwmovs xal, O1ddoxovtegs mavta, @vlpwmov,, évy,
katangellomen nouthetountes panta anthropon kai didaskontes panta anthropon en
VPAITP VPAP-PNM IJASM NASM CLN  VPAP-PNM JASM NASM P
2605 3560 3956 444 2532 1321 3956 444 722
all wisdom, in order that we may present every person® mature in
maoy ., oodla;; - - Wa, - - TRPROTACWHEY ;5 TAVTR,s GVOpwToV ., TENEIOV.s €Vi
pase sophia hina parastésomen panta  anthropon  teleion en
JDSF NDSF AP VAASTP JASM NASM JASM P
3956 4678 2443 3936 3956 444 5046 1722
Christ, 29 for which purpose also I labor, striving according to his
Xptoté glg, 0, . nal; - xomé, dyonlduevoss  xaths « adrol,
Christo eis ho kai kopid  agdnizomenos kata autou
NDSM P RR-ASN BE VPAITS VPUP-SNM P RP3GSM
5547 1519 3739 2532 2872 75 2596 846
working which is at work powerfully in me.
<NV, EVépYElQVe TV — — EVEPYOUREVYV . <&V, OUVAUELp> &V U0l
tén  energeian tén energoumenén en dynamei en emoi
DASF NASF DASF VPMP-SAF P NDSF P RPIDS
3588 1753 3588 1754 722 1411 M2 1698

Christ, the Mystery of God
For I want you to know how great a struggle I have on behalf of you,
2 yap, - Ofhw, Uuds, - eldbvar, — Nhixovs - dydvas - Exw, - UmEpy + Oudv,

gar Theld hymas eidenai hélikon agona echo hyper hymon
CLX VPAIIS  RP2AP VRAN JASM NASM VPAITS P RP2GP
1063 2309 5209 1492 2245 73 2192 5228 5216

6Lit. “man,” used here in a generic sense to refer to persons of either gender
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and those in Laodicea, and all those who have not seen my
xlo TEV, &V, Aaodela ., xal, 8ool;  « « 17 oy E6paxav,; oV

kai ton en  Laodikeia kai  hosoi ouch heorakan mou
CLIN  DGPM P NDSF CLN  RK-NPM BN VRAIZP  RPIGS
2532 3588 172 2993 2532 35 3756 3708 3450
face inperson,! 2 so that their hearts may be encouraged,
<TO;y TPOOWTOV 1> <&Vyy  OapKis> o, « altévs <ai; xaepdia, > - Tapwdnbéow ,
to prosdpon en sarki hina auton  hai  kardiai parakléthosin
DASN NASN P NDSF AP RP3GPM  DNPF  NNPF VAPS3P
3588 4383 M2 4561 2443 846 3588 2588 3870
united in love and into all the wealth of the full assurance
ovuPiBacdévress v, dydmys xal, eig, v, - TAoUTOG, »14 Tig; TAYpodoplas i, -
symbibasthentes en agapé kai eis pan ploutos tés  plérophorias
VAPP-PNM P NDSF  CLN P JASN NASN DGSF NGSF
4822 72 26 2532 1519 3956 4149 3588 4136
of insight into the knowledge of the mystery of God, Christ,
- <Tigis OUVECEWS.>  Elg;;, - EMbyvwow g »20 ToD,, puoTnplov, - <Tol, feol,»  XpioTol
tés syneseos eis epignosin tou  mystériou tou theou Christou
DGSF NGSF P NASF DGSN NGSN DGSM  NGSM NGSM
3588 4907 1519 1922 3588 3466 3588 2316 5547
3 in whom all the treasures of wisdom and knowledge are  hidden.
&y, @, mdvteg, ols Onoavpols — <Tig, oodlagy  xaly  YVWOEWSL, €lo; ATmoxpUPOL
en ho pantes  hoi thésauroi tés  sophias kai gnoseds eisin  apokryphoi
P RR-DSM  UNPM  DNPM  NNPM DGSF  NGSF CLN NGSF VPAI3P INPM
72 3739 3056 3588 2344 3588 4678 2532 1108 1526 614
4 I say this in order that no one will deceive you with persuasive
- Aéyw, Tobto, - - e, pndels, « - mapaloyilyrars Oudss v, mbavodoyias
legd  touto hina médeis paralogizétai hymas en pithanologia
VPAITS  RD-NSN CAP  INSM VPUS3S RP2AP P NDSF
3004 5124 2443 3367 3884 509 1722 4086
speech,5 for even if I am absent in the flesh, yet I am with you in
- Yap, xai; e, » - dmels »5 TH, oapxls @&, - elpl, oy, UiV, -
gar kai ei apeimi te sarki alla eimi  syn hymin
CAz  BE CAC VPAITS DDSF  NDSF  CLC VPAIS P RP2DP
1063 2532 1487 548 3588 4561 235 1510 4862 5213
spirit, rejoicing and seeing your good order and the steadfastness
<@y mvedpatly  xalpwv; xaly PAETWV,s 0udv - <y, TdEW.  xal, Ton  OTEPEWUA
to  pneumati chairon  kai  blepon  hymon tén taxin kai to steredma
DDSN NDSN VPAP-SNM  CLN  VPAP-SNM  RP2GP DASF  NASF CLN  DASN NASN
3588 4151 5463 2532 991 5216 3588 5010 2532 3588 4133
of your faith in  Christ.
25 Uy <THiG  TIOTEWG>  Elg; XPIOTOV,,
hymon  tés pisteds eis  Christon
RP2GP  DGSF NGSF P NASM
5216 3588 4102 1519 5547
Made Alive in Christ
2:6 Therefore as you have received Christ Jesus the Lord, live
otv, Q¢ - - moapehaPere; <1y, Xpiodvy Inoolvs TOV, xlplovs TepimaTEITE A
oun Hos parelabete ton  Christon lésoun ton kyrion  peripateite
cLl CAM VAAI2P DASM NASM NASM  DASM  NASM VPAM2P
3767 5613 3880 3588 5547 2424 3588 2962 4043
in him, 7 firmly rooted and built up in him and established in
&y aUTG 1o - ¢pplwyévor, xal, émowodopolpevol; « v, alt®s xals PePatodyevor, »9
en autd errizomenoi  kai epoikodomoumenoi en auto kai bebaioumenoi
P RP3DSM VRPP-PNM CLN VPPP-PNM P RP3DSM  CLN VPPP-PNM
M2 846 4492 2532 2026 M2 846 2532 950
the faith, just as you were taught, abounding  with thankfulness. 8 Beware
Tfis moTely xabig, « - -  &daxbvre,, mepooelovtes., €v,;  elyaplotie,, — BMémete,
te pistei kathos edidachthéte perisseuontes en eucharistia Blepete
DDSF  NDSF CAM VAPI2P VPAP-PNM P NDSF VPAM2P
3588 4102 2531 1321 4052 22 2169 991

1Lit. “in the flesh”
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lest anyone take you captive’ through philosophy and
Wi, TG <EoTtats O OUAywy@v > Updg, <5 dg  <Tig,  drAocodlag > ety
me tis estai  ho sylagogon  hymas dia tés  philosophias kai
TN RX-NSM  VFMI3S DNSM  VPAP-SNM RP2AP P DGSF NGSF CLN
3361 5100 2071 3588 4812 5209 1223 3588 5385 2532
empty deceit, according to human tradition,3 according to the
VG, QMATYG:; — XQTh,, <+ <T@Vi, GvbpdTwv.e <Thvis  Tapddooty o AATR1y < Tl
kenés  apatées kata ton anthropon tén paradosin kata ta
JGSF NGSF P DGPM NGPM DASF NASF P DAPN
2756 539 2596 3588 444 3588 3862 2596 3588
elemental spirits of the world and not according to Christ, 9 because in him
otolyeln,  « 223 Tol, XOOUOU,; Xl OUss  XQTUy  « XPLOTOVy o, év, adtd,
stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon hoti en auto
NAPN DGSM  NGSM cc BN P NASM CAZ P RP3DSM
4747 3588 2889 2532 3756 2596 5547 3754 122 846
all the fullness of deity dwells bodily, 10 and you are filled
MRV; TOe TApwp, - <Tigs 0ebnTogy  xaTOEl, OTWUATINGG 1 xal, - €0TE, TEMANPWUEVOL 5
pan to pléroma tés  theotétos katoikei ~ somatikos kai este  pepléromenoi
JNSN DNSN  NNSN DGSF NGSF VPAI3S B CLN VPAI2P VRPP-PNM
3956 3588 a38 3588 2320 2730 4985 2532 2075 4137
in him, who is the head over every ruler and authority, 11 in whom also
~ ~ il
&, adtd, O 0Ty, Mg xedal), - TAONG, dpxdicu xal,  Eouolags v, o, xal
en auto  hos estin hée kephale pasés arches kai exousias en ho kai
P RP3DSM RR-NSM VPAI3S DNSF  NNSF JGSF NGSF  CLN NGSF P RR-DSM  BE
22 846 3739 2076 3588 2776 3956 746 2532 1849 2 3739 2532
you were circumcised with a circumcision not made by hands, by the
- - mepetwiyre, - - Teptopfis  Qyepomomtws  « o« o« &, Ths
perietméthéte peritome acheiropoiéto en te
VAPI2P NDSF JDSF P DDSF
4059 4061 886 M2 3588
removal of the body of the flesh, by the circumcision of Christ,
dmexdioet, »11 Toby, OWUATOS: »13 THe, ouprbe; €., This — mepitopfie  — <Toly, XploTod
apekdysei tou  somatos tes sarkos en te peritome tou Christou
NDSF DGSN NGSN DGSF  NGSF P DDSF NDSF DGSM NGSM
555 3588 4983 3588 4561 1722 3588 4061 3588 5547
12 having been buried with him in baptism, in which also you were
- -  owtadévres, - altd, &v; <T@, Pammiopds s @, xaly - -
syntaphentes autdo en to baptismo en ho kai
VAPP-PNM RP3DSM P DDSM NDSM P RRDSM BE
4916 846 1722 3588 909 M2 3739 2532
raised together with him through faith in the working of
cuvyyépinTe o - o e Sl <Thon ToTews,> 14 THg; évepyelag, -
synégerthete dia tés pisteds tés  energeias
VAPI2P P DGSF NGSF DGSF NGSF
4891 1223 3588 4102 3588 1753
God, who  raised him from the dead. 13 And although you were
<7ol,5 OBeoliie  ToUy, Eyelpavrog.s alTOV., —€xs =  VEXPEY, xal, »4 Opdis,  Gvtag,
tou theou tou egeirantos  auton ek nekron kai hymas ontas
DGSM ~ NGSM ~ DGSM  VAAP-SGM  RP3ASM P JGPM CLN RP2AP  VPAP-PAM
3588 2316 3588 1453 846 1537 3498 2532 5209 5607
dead in the trespasses and the uncircumcision of your flesh, he
vexpoUs, &vs Tolgs TapamTapaoly ; xals ThHe  GxpoPuotia,, 12 Oulvy <Tiicn  oapxdsi> -
nekrous en tois  paraptomasin kai te akrobystia hymon  tés sarkos
JAPM P DDPN NDPN CLN  DDSF NDSF RP2GP  DGSF NGSF
3498 1722 3588 3900 2532 3588 203 5216 3588 4561
made you alive together with him, having forgiven us all  our
»14  Opdic,; ouvelwomolnoey 4, - oWy a0T@,, = XAPOAMUEVOS s NV, TAVTR,, Ty
hymas synezoopoiésen syn  auto charisamenos hemin panta ta
RP2AP VAAI3S P RP3DSM VAMP-SNM RPIDP  JAPN  DAPN
5209 4806 4862 846 5483 2254 3956 3588

2Lit. “anyone be the one who takes captive you” 3Lit. “the tradition of men”
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trespasses, 14 having destroyed the certificate of indebtedness in ordinances
TAPATTOUATE 5 - adellag, T, yepdypadovs « - - <T0lgs  Obypaoty
paraptomata exaleipsas  to cheirographon tois  dogmasin

NAPN VAAP-SNM  DASN NASN DDPN NDPN
3900 1813 3588 5498 3588 1378
against us, which was hostile to us, and removed it out of the way
xaf’; Mubv, 8y My, Omevavtiov,, - AV, xal,  Npxev., alTd,; x5 »17 Toli WEOOU.,
kath’ hemon  ho én hypenantion hemin  kai érken auto ek tou mesou
P RPIGP  RR-NSN  VIAI3S INSN RPIDP  CLN VRAI3S  RP3ASN P DGSN  JGSN
2596 2257 3739 2258 5227 254 2532 142 846 1537 3588 3319
by nailing it to the cross. 15 When he had disarmed  the rulers and
- TPOONAWORG ;s a0TO1 »21 TR OTAUPE - > - Gmexduodpevos, TAS, Apxas; xal,
proséldsas auto to staurd apekdysamenos tas archas kai
VAAP-SNM RP3ASN DDSM  NDSM VAMP-SNM DAPF  NAPF  CLN
4338 846 3588 4716 554 3588 746 2532
the authorities, he made a  display of them in public, triumphing over them
thgs  Eouolags - - - eypdmioey, « «  &vy mappyoie, OpiapPelons, <+~  adtolss,
tas exousias edeigmatisen en parrésia  thriambeusas autous

DAPF NAPF VAAI3S P NDSF VAAP-SNM RP3APM
3588 1849 1165 1722 3954 2358 846
by it
&vi, adT@;
en  auto
P RP3DSM

72 846

Do Not Be Judged by Human Religious Rules

2:16 Therefore do not let anyone judge you with reference to eating or’> e

ooV, »5 M¥, »5 TG,  xpwéTtws Uudg, Eve - « Ppawcer, s vy
oun Me tis krinetdo  hymas en brosei & en
cLi BN RX-NSM  VPAM3S  RP2AP P NDSF TP
3767 3361 5100 2919 509 172 1035 2228 1722
drinking or e participation in a feast or a new moon or a Sabbath,
/ 2 , s o . ; " ;
MOOEL,  Hu Vi UEPEL 13 - = foptiicy, % = voupplags Ay - oaffdtwvyg
posei e en merei heortes & noumenias e sabbaton
NDSF CLD P NDSN NGSF  CLD NGSF Lo NGPN
4213 28 T2 3313 1859 2228 3561 2228 4521
17 which are a shadow of what is to come, but the reality is Christ.
¢ goTv, - gy »5 TBY, - - peMdvtwys 0t; TOs OGuas — <ol Xpotol 1>
ha estin skia ton mellonton de to soma tou  Christou
RR-NPN  VPAI3S NNSF DGPN VPAP-PGN  CLC DNSN  NNSN DGSM NGSM
3739 2076 4639 3588 3195 61 3588 4983 3588 5547
18 Let no one condemn you, taking pleasure in humility and the
»3 wndels, <+ xataBpaPevétw ; Uuds, BéAwv, « &vs Tamewodposlivys xal, -
meédeis katabrabeueto ~ hymas thelon en tapeinophrosyne  kai
INSM VPAM3S RP2AP  VPAP-SNM P NDSF CLN
3367 2603 5209 2309 722 5012 2532

worship of angels, going into  detail about the things which he has

bpnoweias - <T@, Ayylwv.e - - éubatedwv, o« - - dy - -

threskeia ton angelon embateudn ha

NDSF DGPM NGPM VPAP-SNM RR-APN

2356 3588 32 1687 3739

seen, inflated  without cause by  his fleshly mind, 19 and
gopaxev,, uatoluevog,s  Eixfjy,  «  UMdy avToly <THg, 0apxds.>  <ToUy;  V0dge natl
heoraken physioumenos eike hypo autou tés sarkos tou  noos kai
VRAI3S VPPP-SNM B P RP3GSM  DGSF NGSF DGSM  NGSM CLN

3708 5448 1500 5259 846 3588 4561 3588 3563 2532
not holding fast to the head, from whom the whole body, supported and

o0, xpatdv; <« »5 T, xedbahvs €& 00, 1O, mhvs OBWR, ETLXOPYYOUMEVOY ¢ Xty

ou  kraton ten kephalén ex hou to pan soma epichorégoumenon kai

BN VPAP-SNM DASF  NASF P RR-GSM DNSN  INSN  NNSN VPPP-SNN CLN

3756 2902 3588 2776 1537 3739 3588 3956 4983 2023 2532

40r “in him” 5Some manuscripts have “and”
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held together by the ligaments and sinews, grows with the growth
oupPialduevov « Sl TEYV,,  ad@vi;  xal, ouwdéopwv. alfel, 21 T, alfnow,,
symbibazomenon dia  ton haphon  kai  syndesmon  auxei ten  auxesin
VPPP-SNN P DGPF NGPF CLN NGPM VPAI3S DASF NASF
4822 1223 3588 860 2532 4886 837 3588 838
of God. 20 If you have died with Christ to the elemental spirits of
- <700, Beolyy Ei, - - dmebavere, obv, Xpoth, 4mds Tévs oTotxelwv, «  »9
tou theou Ei apethanete syn Christo apo ton stoicheion
DGSM  NGSM CAC VAAI2P P NDSM P DGPN NGPN
3588 2316 1487 599 4862 5547 575 3588 4747
the world, why do you submit to them as if living in the world? 21 “Do
Toly dopov, Tl - - Ooypatilesbe.s « o«  @on « Bvres, v - wdouw., »2
tou kosmou ti dogmatizesthe hos zontes  en kosmo
DGSM  NGSM  RI-ASN VPPI2P CAM VPAP-PNM P NDSM
3588 2889 5101 1379 5613 2198 172 2889
not handle, do not taste, do not touch,” 22 which things are all meant for
My, dy, »4 unde; yeboy, »6 wndes  Oiynse &, «  éoTw, mdvta; - g,
Mé  hapse mede geuse mede  thiges ha estin  panta eis
BN VAMS2S TN VAMS2S ™ VAAS2S RR-NPN VPAI3S  INPN P
3361 680 3366 1089 3366 2345 3739 2076 3956 1519
destruction by consuming according to human commandments and
dbopavs, - «<Tijs amoyphioel » TRy« <T@V,  bpdmwy.p  <Th,  EVTAAMATR > XOly
phthoran te  apochrései kata ton anthropon ta entalmata kai
NASF DDSF NDSF P DGPM NGPM DAPN NAPN CLN
5356 3588 671 2596 3588 444 3588 1778 2532
teachings, 23 which things although they have, to be sure, an appearance of wisdom
ddaoxahas 1, dtvd, ExovTa 5 pev, « « - Myov, - oodlags
didaskalias hatina echonta men logon sophias
NAPF RR-NPN VPAP-PNN TE NASM NGSF
1319 3748 2192 3303 3056 4678
in self-made religion and humility and unsparing treatment of the body,
dv, elehobprowias  « xal, Tamewodposivy i, xaly  Gddedia ., - > > CWHATOS
en ethelothréskia kai  tapeinophrosyne kai apheidia somatos
P NDSF CLN NDSF CLN NDSF NGSN
722 1479 2532 5012 2532 857 4983

do not have any value® against the indulgence of the flesh.
EoTY, 00Xy, &V5 TWL; T  TPOSis = TANTUOVIV i »21 THG, oaprbsy

estin  ouk en tini time pros plésmonén tés  sarkos
VPAIZS BN P UDSF  NDSF P NASF DGSF  NGSF
2076 3756 122 5100 5092 4314 2140 3588 4561
Seek the Things Above
Therefore, if you have been  raised together with Christ, seek the
3 oV, Ei, - - - ouyéplnte, - - <16, Xpwothy {redtes TUs
oun Ei synégerthete to Christo zeteite  ta
cul CAC VAPI2P DDSM  NDSM VPAM2P  DAPN
3767 1487 4891 3588 5547 212 3588
things above, where Christ is, seated at the right hand of
- Bvw,  oby <6y XploTds,> 0T, xabuevos,, v - 05, « -
and hou ho  Christos estin  kathémenos en dexia
BP BP  DNSM  NNSM VPAI3S VPUP-SNM P IDSF
507 3757 3588 5547 2076 2521 122 1188
God. 2 Set your mind on the things above, not on the things on
<708,5 OBeolie - > OQpovelte; « A, « dvw, Wn, * TAs « €M
tou theou phroneite ta and  me ta epi
DGSM  NGSM VPAM2P DAPN BP BN DAPN P
3588 2316 5426 3588 507 3361 3588 1909
earth. 3 For you have died, and your life is hidden with
<«Tiig;  Yiise ydp, - -  GmeBdvere, xal; Opdve <¥), (Wi - xéxpumTal, oUvg
tés gés gar apethanete kai hymon he zoe kekryptai syn
DGSF  NGSF CAz VAAI2P CLN  RP2GP  DNSF  NNSF VRPI3S P
3588 1093 1063 599 2532 5216 3588 2222 2928 4862

6Lit. “are not with any value”
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Christ in God. 4 When Christ, who is your life, is revealed,
<8y Xplothi> vy <TH,  Oelp btav, <6, Xpotdsy N5 »6 Vv, fwms - davepwbi,
to Christo en t0  theo hotan ho  Christos he hymon zoe phanerothe
DDSM  NDSM P DDSM  NDSM CAT  DNSM  NNSM DNSF RP2GP  NNSF VAPS3S
3588 5547 2 3588 2316 3752 3588 5547 3588 5216 2222 5319
then you also will be revealed with him in glory.

Tores wal, Opels,, - - davepwbioeobe s obv, adt@.n v 065N
tote kai hymeis phanerothésesthe syn autd en  doxe
B BE  RP2NP VFPI2P P RP3IDSM P NDSF
519 2532 5210 5319 4862 846 M2 1391
Put Off the Old Behavior
3:5 Therefore put to  death what is earthly in you:! sexual immorality,
oV, - - Nexpwoate, <tat; pé\, a5 émis e, Yice Topveiav, -«
oun Nekrosate ta melée ta epi tées gés  porneian
cLl VAAM2P DAPN NAPN DAPN P  DGSF NGSF NASF
3767 3499 3588 3196 3588 1909 3588 1093 2202
uncleanness, lustful passion, evil desire, and greediness, which is
dxabapoioav,, mibog,  «  xesopy, émbuplav., xaly <Tvs  mheoveblav .o TGy, éoTivg
akatharsian pathos kakén epithymian  kai tén pleonexian hétis  estin

NASF NASN JASF NASF CLN  DASF NASF RR-NSF  VPAI3S

167 3806 2556 1939 2532 3588 4124 318 2076
idolatry, 6 because of which the wrath of God is coming upon the sons
gldwAodatpict 1 O, o« & N, Spyls — <tols Beodp - Epyetaus  €miy ToUG, oS,
eidololatria di’ ha he orgé tou theou erchetai  epi tous huious

NNSF P RR-APN DNSF  NNSF DGSM  NGSM VPUI3S P DAPM  NAPM

1495 1223 3739 3588 3709 3588 2316 2064 1909 3588 5207
of disobedience, 7 in which also you once lived, when you used to
- <Tiicy ametbeiag > év, olg, xal; Uuelg, ToTe, meplemaTioatés Ote, - - -

tés  apeitheias en hois kai hymeis pote periepatésate hote

DGSF NGSF P RRDPM BE  RP2NP  BX VAAI2P CAT

3588 543 2 3739 2532 5210 4218 4043 3753
live in them.? 8 But now you also lay aside all these things: anger,
ilires év, ToUTOG,  OF, vwi, Upeics xal, dmébesfe, « mdvta, - The  SpYivs
ezete en toutois de nyni hymeis kai apothesthe panta ta orgen
VIAP P RD-DPM CLC BK  RP2NP  BE VAMM2P JAPN DAPN  NASF
2198 2 515 161 3570 5210 2532 659 3956 3588 3709
rage, wickedness, slander, abusive language from your mouth.
fuudv,  xaxiav,, Pracdnuiav., aioypodoyiov - €1y U@y <ol OTOUATOS ;5>
thymon kakian blasphémian  aischrologian ek hymon  tou stomatos
NASM NASF NASF NASF P RP2GP  DGSN NGSN
pET) 2549 988 148 1537 5216 3588 4750
9 Do not lie to one another, because you have taken off the old

»2  wn, evdeobe, elg; -  dMAoug, - - - GmWEXOUOUUEVOl; <« TOVs TaAdv,
mé pseudesthe eis allelous apekdysamenoi ton  palaion
BN VPMM2P P RC-APM VAMP-PNM DASM  JASM

3361 5574 1519 240 554 3588 3820
man  together with his deeds, 10 and have put on the new
&vbpwmovs - o, adtol,, <Tals, mpdfeowv ., xal, - &dugdpevol, + ToV; véov,

anthropon syn autou tais praxesin kai endysamenoi ton neon

NASM P RP3GSM  DDPF NDPF CLN VAMP-PNM DASM  JASM

444 4862 846 3588 4234 2532 1746 3588 3501

man that is being  renewed in knowledge according to the image of the one

e TV - -  avaxawoluevov, €lg; EmYVwalvs xaty, « - exdva,, »12 T0l,, -
ton anakainoumenon eis  epignosin kat’ eikona tou

DASM VPPP-SAM P NASF P NASF DGSM

3588 34 1519 1922 2596 1504 3588

who created him, 11 where there is neither Greek nor Jew, circumcision nor
- xtlooavtog,, adtév,, gmov, - g, obx, “EN, xals Toudalogs — mepitopn,  xals
ktisantos ~ auton hopou eni ouk Hellen  kai loudaios peritomé kai

VAAP-SGM  RP3ASM CAL VPAIZS BN NNSM  CLN  JNSM NNSF CLN

2936 846 3699 62 3756 672 2532 2453 4061 2532

TLit. “the members on the earth” 20r “among them” (the pronoun may refer either to people or to sins)
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uncircumcision, barbarian, Scythian, slave, or free, but  Christ is
axpoPuotia,  Pdpfapos,, Zx0bng,, dollog., — Ehelbepog.; dME., XploTdes, -
akrobystia barbaros Skythés  doulos eleutheros  alla Christos
NNSF INSM NNSM NNSM INSM cLe NNSM
203 915 4658 1401 1658 235 5547
all, and in all.
TRy TOVTA Xl €Vig TEOW .,
ta panta kai en pasin
DNPN  JNPN N P JOPN
3588 3956 2532 72 3956

Appeal for New Behavior

3:12 Therefore, as the chosen of God, holy and dearly loved, put
ouv, wg; -  éxdextol, — <tol; Oeole  dyor, xals - Ayamuévor, Evdloacde,
oun hos eklektoi tou theou hagioi kai égapémenoi  Endysasthe
cul CAM INPM DGSM  NGSM INPM  CLN VRPP-PNM VAMM2P
3767 5613 1588 3588 2316 40 25 2 1746

on affection, compassion, kindness, humility, gentleness, patience,

« omAdyyva,,  oixTippol, xpnoTéTYTR . Tameodposivy .,  mpaltyta ., paxpobupiav s

splanchna oiktirmou chréstoteta  tapeinophrosynén prautéta makrothymian
NAPN NGSM NASF NASF NASF NASF
4698 3628 5544 5012 4240 3115
13 putting up with one another and forgiving one another. If anyone should
Gvexduevol, « « - OWAwv, xal; yaplfuevol, - fautoics édve I -
anechomenoi allelon kai charizomenoi heautois ean tis
VPUP-PNM RC-GPN CLN VPUP-PNM RF2DPM  CAC  RX-NSM
430 240 2532 5483 1438 1437 5100

have a complaint against anyone, just as also the Lord forgave you, thus
B0 > poudiv.  mplss Ty xabig, « xal; 61 x0plog,s ExaploaTo.s Uiv., olTwgs
i

eche momphén pros tina  kathos kai ho kyrios echarisato  hymin houtos
VPAS3S NASF P RX-ASM  CAM BE  DNSM NNSM VAMI3S RP2DP B
2192 3437 4314 5100 2531 253 3588 2962 5483 5213 3779
also you do the same. 14 And to all these things add love, which
Ay Upels, o o . 0t, émi, mdow, ToUTOlG, <« o s Gydmpye 8,
kai  hymeis de epi pasin toutois tén  agapén ho
BE  RP2NP CIN P JDPN  RD-DPN DASF NASF RR-NSN
2532 5210 161 1909 3956 5125 3588 26 3739
is the bond of perfection. 15 And the peace of Christ must
goTvy >  OUVOEOMOG, — <THiG,  TEAEWSTHTOS 1> xal, 7, eppvy; - <tob, Xpotoly -
estin syndesmos tés teleiotétos kai he eirené tou  Christou
VPAI3S NNSM DGSF NGSF CLN  DNSF  NNSF DGSM NGSM
2076 4886 3588 5047 2532 3588 1515 3588 5547

rule in your hearts, to which also you were called in one
Bpaﬁevémﬁ &y, Vubvy, <Tals  xapdlagy i, W xals - - BoninTe,, vy vl
brabeueto en hymon tais kardiais eis hén  kai eklethete en heni

VPAM3S P RP2GP  DDPF NDPF P RRASF  BE VAPI2P P JDSN

1018 2 5216 3588 2588 1519 3739 2532 2564 72 1520
body, and be thankful. 16 Let the word of Christ dwell in
owuaTt,, xalis Yiveale., edxaploTol »5 0, Adyos, - <tol; Xplotol,  évoixeitws v
somati kai  ginesthe eucharistoi ho logos tou  Christou enoikeitd  en
NDSN CLN  “vPUM2P INPM DNSM  NNSM DGSM NGSM VPAM3S P
4983 2532 1096 2170 3588 3056 3588 5547 1774 122

you richly, teaching and admonishing one another with all wisdom, with
Oulv, mAouslwgs O1ddoxovTes,, xal; voubetolvres,, —  éautols.s €V, TAON, oodla, -

hymin plousios  didaskontes kai  nouthetountes heautous en pase sophia
RP2DP B VPAP-PNM CLN VPAP-PNM RF3APM P DSF NDSF
5213 4146 1321 2532 3560 1438 72 3956 4678
psalms, hymns, and spiritual songs, singing with thankfulness in your
Yadpols,s Upvois,, o mveupatais ., @Oalss EOovTeS, i XAP\TL  Evsy UpGVa
psalmois  hymnois pneumatikais odais  adontes en chariti en hymon
NDPM NDPM JDPF NDPF  VPAP-PNM P NDSF P RP2GP
5568 5215 4152 5603 103 1722 5485 72 5216
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hearts
<Tals,,  xapdiaig,s
tais kardiais
DDPF NDPF
3588 2588

or in deed,
N
No
é

LD

2228

en
p
1722

ergo
NDSN
2041

Jesus to
Tnooli,s - <T@
lésou to

NGSM DDSM
2424 3588

&V, Epyw. elyaploTodvTes o
eucharistountes

God

do in word
TOWTEs €V, Abyws
poiete en logo
VPAS2P P NDSM

M60 M2 3056

name of the Lord
dvbpatt,, - - xvplov s
onomati kyriou

NDSN NGSM
3686 2962

whatever?
<6, T,
ho ti
RR-ASN RX-ASN
3739 5100

the

-

to God,
-+ < T(:é 27 esé,:)zy
t0  thed
DDSM NDSM
3588 2316

17 and everything

xatly TGV,
kai pan
CLN JASN
2532 3956

thanks for all
- AT,

panta
JAPN
3956

the Father through him.
maTpl, Ol aUTOU,,
patri di’ autou

NDSM P RP3GSM
3962 1223 846

you

gvy —
ean

TC
1437
giving things in
év 13
en

P
22

- “«
VPAP-PNM
2168

Bedd 1y
theo
NDSM
2316

—

Mutual Responsibilities in Christian Relationships

3:18
<Al,
Hai

DVPF NVPF
3588 n35

Husbands,
<o, &vipesy
hoi  andres

DVPM NVPM
3588 435

Children,
) ,
<Ta, Teéxva,y
Ta tekna
DVPN  NVPN
3588 5043

in the Lord.
v, - xuplw;
en kyrio

P NDSM
22 2962

Wives,
19

20

not become disc
\
/B
mé
BN
3361

-

everything, not
VT W
panta me
JAPN BN
3956 3361

of heart,

kardias
NGSF
2588

soul,
Yxdiss
psyches
NGSF
5590

Lord
xuplov,
kyriou
NGSM
2962

as

hos t
CAM
5613
you will

- -

3Lit. “if anything that”

V Verb « A Aor P Pres F

yuvalxes,>
gynaikes

21

&Bupdiow
athymaosin
VPAS3P

fearing
- xapdiag,s doPoluevol,y TV, XVpLovy,
phoboumenoi
VPUP-PNM
5399
to the Lord,
wg;, »9 TRy xuplw,
DDSM
3588

apolémpsesthe

be  subject to your
- Omotdooeafe, »5 Tolg,
hypotassesthe tois
VPMM2P DDPM

5293 3588

husbands,
avdpdaw
andrasin
NDPM
435

in the Lord.
dvg - xuplw,
en kyrio

P NDSM
2 2962

as is fitting
Wes — QVijxev,
hos anéken
CAM VIAI3S
5613 433

love  your wives and
GyamiTe; TOS, yuvdixags Xals
agapate tas gynaikas  kai

VPAM2P DAPF NAPF CLN
25 3588 135 2532

do not be embittered against them.
»8 wy, - mixpaiveshes mpdg, alTAG,
me pikrainesthe pros  autas

BN VPPM2P P RP3APF
3361 4087 4314 846

obey

UTaxoVETE 5

hypakouete
VPAM2P
5219

your
TolG,
tois
DDPM
3588

Fathers,
TOTEPES >
pateres

NVPM
3962

parents in
yoveliow; xati

goneusin  kata
NDPM P
ms 2596

everything, for
TAVTL,
panta
JAPN
3956

this  is pleasing
Yap, ToUTos €0TIVy EVAPETTOV 4,
gar touto estin  euareston

CAZ  RD-NSN  VPAI3S JNSN
1063 5124 2076 2101

do not provoke your children, that they will
»4 un, epebilete, Vpdv, <Tds Téovae »10
me erethizete hymon ta  tekna

BN VPAM2P RP2GP DAPN NAPN
3361 2042 5216 3588 5043

so
as

hina
CAP
2443

<ol,
hoi

DVPM
3588

- -

4 masters in

xuplotgy XaTdL,

kyriois  kata
NDPM P
2962 2596

ouraged. 22 Slaves,

dolidot,>

douloi
NVPM
1401

obey your human
UTaxoVeTe s Tolgs <xaTd, OUpXoly
hypakouete tois  kata sarka

VPAM2P DDPM P NASF
5219 3588 2596 4561

.
<ol,
hoi
DVPM

120 3588

as

¢
WG 13
hos
CAM
5613

while being watched,’
<évy  ddbaAuodourialg 1>
en  ophthalmodouliais
P NDPF
1722 3787

Lord.

people
&vbpwmapexot
anthropareskoi
INPM
441

pleasers, but
a1
all’
cLe
235

with sincerity
&V QMASTNTL,,
en haploteti
P NDSF

1722 572

-

the 23 Whatever you do,

<8, favy - ToLlTe;
ho ean poiete
RR-ASN  TC VPAS2P
3739 1437 4160

accomplish it from the
pydleades «~ éx,
ergazesthe ek

VPUM2P P
2038 1537

that from the
éti, &mo,
hoti apo
csc 3

3756 3754 575

receive the reward of the inheritance. Serve the Lord
amomubeade s Tvs dvtamédootv, »9 Thcs xAnpovoping, OGoUNEVETEr; T XUplwys
tén antapodosin tés  kléronomias  douleuete to  kyrio

DASF NASF DGSF NGSF VPAM2P DDSM NDSM
3588 469 3588 2817 1398 3588 2962

-
ton

DASM
3588

kyrion
NASM
2962

and
%o
kai
CLN
2532

not to
olx, -

ouk
BN

people,
avhpamols 1,
anthropois
NDPM
444

24 because you know
elddreg,
eidotes
VRAP-PNM
1492

- - -

0  kyrio
NDSM
2962

VEMI2P
618

4Lit. “according to the flesh” >Lit. “with eye-service”
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Christ. 25 For the one who does wrong will receive back whatever wrong he

Xploté 1, Yyap, 6 - - @By,  « - xoploetar, « 85 Nobenoevs «
Christo gar  ho adikon komisetai ho édikesen
NDSM CAZ  DNSM VPAP-SNM VFMI3S RR-ASN VAAI3S
5547 1063 3588 91 2865 3739 91
has done, and there is no partiality.
« <  xal; - goTw, odxy mpoowmoluia
kai estin  ouk  prosdpolémpsia
CLN VPAIZS BN NNSF
2532 2076 3756 4382
Masters, grant your slaves justice and fairness, knowing
<ol, xlploty mapéyeole,, Toigs OoUAoig, <TO; Olxatovy  xals <THvs o6TNTa,»  €l06TES
hoi  kyrioi parechesthe  tois doulois to  dikaion kai ten  isoteta eidotes
DVPM  NVPM VPMM2P DDPM  NDPM  DASN  JASN CIN  DASF NASF VRAP-PNM
3588 2962 3930 3588 1401 3588 1342 2532 3588 2471 1492

that you also have a master in heaven.
6T, Ouels,, xal; ExeTe;s » xOplovis €vi, olpavis

hoti hymeis kai echete kyrion en  ourano
CSC  RP2NP BE  VPAI2P NASM P NDSM
354 5210 2532 2192 2062 72 312
Further Advice for the Christian Life
4:2 Be devoted to prayer, keeping  alert in it with thanksgiving,
- mpooxapTepeite; + <Tf, mpooeuyfi.»>  ypnyopolvres, « s altfis év,  edyapotias
proskartereite Te proseuche grégorountes en aute en eucharistia
VPAM2P DDSF NDSF VPAP-PNM P RP3DSF P NDSF
4342 3588 4335 2 72 846 T2 2169
3 praying at the same time for wus also, that God may open for us
mpooeuyduevol, - -  dua, «  TEpl, NuBvs xal; as <6, Bedgp - dvolfy, - MU
proseuchomenoi hama peri hemon kai hina ho theos anoixe hémin
VPUP-PNM B P RPIGP  BE  CSC DNSM NNSM VAAS3S RP1DP
4336 260 4012 2257 2532 2443 3588 2316 455 2254
a door of the message, to speak the mystery of Christ, for which
- Blpav,, »13 o0, Adyous;; - AaMfioat,, TO.; puoTiplovis - <Toly; Xplotolip O Oa
thyran tou logou lalésai to  mystérion tou Christou di’ ho
NASF DGSM NGSM VAAN DASN NASN DGSM NGSM P RR-ASN
2374 3588 3056 2980 3588 3466 3588 5547 223 3739
also Iamaprisoner,! 4 so that I may reveal? it, as it is necessary for me to
xQy dédepal », o, « - - odavepwow, avTd; @G, - - 0ty - ues -
kai dedemai hina phanerosd  auto hos dei me
BE VRPI1S CAP VAASTS RP3ASN  CAM VPAI3S RP1AS
2532 1210 2443 5319 846 5613 1163 3165
speak. 5 Live with wisdom toward those outside, making the most of the
Ao,  mepimateite, ‘Ev, oodla, mpdg, Tobs,  Ews  Eayopalfpevory, « <« 0V,
lalésai peripateite En sophia pros tous exo exagorazomenoi ton
VAAN VPAM2P P NDSF P DAPM BP VPMP-PNM DASM
2980 4043 1722 4678 4314 3588 1854 1805 3588
time. 6 Let your speech always be with grace, seasoned with salt, so that
xaUPOVs o Uullvy; <0, AOyog» TAVTOTE, e  &Vs XAPITLs NMPTUMEVOGs —  dlaTl, - -
kairon hymon ho  logos pantote en chariti értymenos halati
NASM RP2GP  DNSM  NNSM B P NDSF VRPP-SNM NDSN
2540 5216 3588 3056 3842 2 5485 741 217
you may know how it is necessary for you to  answer each  one.
- - eldbva, ThG, - - Oel,, - Opdg, — dmoxpivesBal,s éxdotw,, &
eidenai  pos dei hymas apokrinesthai  hekasto  heni
VRAN B VPAI3S RP2AP VPUN JDSM JDSM
1492 4459 1163 5209 611 1538 1520

Exhortations Regarding Fellow Workers
4:7 Tychicus, my dear  brother and faithful servant and fellow slave in the
Tuyeds, bs Gyamrds, GO0eEAddG., Xal,y TOTO, OlAXOVOS.; Xaly, OUVIoUNOG;s « &V —

Tychikos  ho agapétos adelphos  kai pistos  diakonos  kai  syndoulos en
NNSM DNSM INSM NNSM CIN INSM NNSM CIN NNSM P
5190 3588 27 80 2532 4103 1249 2532 4889 1722

TLit. “I have been bound” 20r “may make it clear”
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Lord, will make known to you all my circumstances,> 8 whom I have sent
wplw,;, - - yvwploels - Oulve mavta, <Ta, xat’, éuép v, - - Emewa,
kyrio gnorisei hymin panta Ta kat" eme hon epempsa
NDSM VFAI3S RP2DP  JAPN  DAPN P RPIAS RR-ASM VAAITS
2962 107 5213 3956 3588 2596 1691 3739 3992

to you for this very reason, in order that you may know  our circumstances*

mpds; Upds, eigs TolTo, altds o« - - Wy - > YVATE, <TQy TEPly NGV

pros hymas eis touto auto hina gnote ta peri hemon
P RP2AP P RD-ASN  RP3ASN csc VAAS2P  DAPN P RPIGP
4314 5209 1519 5124 846 2443 1097 3588 4012 2257
and he may encourage your hearts, 9 together with Onesimus, my faithful
xaly - - TapaxaAéTy ., V@V, <TAS;s  xapdiog e oy, «  Ovyolpw, 76, mMoTd,
kai parakalesé hymon  tas kardias syn Onesimo to pisto
CLN VAAS3S RP2GP  DAPF NAPF P NDSM DDSM  JDSM
2532 3870 5216 3588 2588 4862 3682 3588 4103
and dear  brother, who is one of you. They will make known to you
wols dyamtls GOEADR, Bgs oty - EE, UuBv, - - - yvwploovow,, - Vuiv,
kai agapeto  adelpho  hos estin ex hymon gnorisousin hymin
CLN IDSM NDSM  RR-NSM VPAI3S P RP2GP VFAI3P RP2DP
2532 7 80 3739 2076 1537 5216 1107 5213
all the circumstances® here. 10 Aristarchus, my fellow prisoner, greets
TAVTA 1, o5 @0ess Aplotapyos; @ovs <0,  TUVALXUAAWTOS 5> -« Acmdletat
panta ta hode Aristarchos  mou ho  synaichmal6tos Aspazetai
JAPN DAPN BP NNSM RPIGS DNSM INSM VPUI3S
3956 3588 5602 708 3450 3588 4869 782
you, and Mark, the cousin of Barnabas (about whom you received instructions—
~ ~ ~ 2
Vudis, xal, Mapxogs 6, dvepids,, - BapvaPé, —mepl, ob; - é\dfete,, EVTONGS 15
hymas kai  Markos ho anepsios Barnaba peri hou elabete entolas
RP2AP  CLN  NNSM  DNSM  NNSM NGSM P RR-GSM VAAI2P NAPF
5209 2532 3138 3588 431 921 4012 3739 2983 1785
if he should come to you, welcome him), 11 and Jesus who is called
gv,g - - &\, mpdss Dpdic,, Ofbmade,, adTév,, xal; ‘Inoolls, 6, — Aeyduevog,
ean elthe pros hymas dexasthe auton kai  lésous ho legomenos
CAC VAASIS P RP2AP VAMM2P  RP3ASM CLN  NNSM  DNSM VPPP-SNM
1437 2064 4314 5209 1209 846 2532 2424 3588 3004
Justus. These are the only ones who are fellow workers for the kingdom of
TN i
lofioTogs oUTo,, « ol wévol, - = Ovreg; ouvepyol. - eig;; Ty Pagidelav,; -
loustos  houtoi hoi monoi ontes  synergoi eis tén  basileian
NNSM  RD-NPM DNPM  JNPM VPAP-PNM  JNPM P DASF NASF
2459 3778 3588 3441 5607 4904 1519 3588 932
God from the circumcision, who have been a comfort to me.
<10l Oeol,» €y -  mepitoufic, oiTveg,s - éyewnBnodv,, — mapyyopias - ol
tou theou ek peritomés hoitines egenéthésan parégoria moi
DGSM  NGSM P NGSF RR-NPM VAPI3P NNSF RPIDS
3588 2316 1537 4061 3748 1096 3931 3427

12 Epaphras, who is one of you, greets you, a slave of Christ® always
Emadpls; 6, « o & Oubve domdletar, Upds, - doldog, - Xpioroly mdvrote,

Epaphras  ho ex hymon aspazetai hymas doulos Christou  pantote
NNSM DNSM P RP2GP VPUI3S RP2AP NNSM NGSM B
1889 3588 1537 5216 782 5209 1401 5547 3842

struggling on behalf of you in his prayers, that you may stand mature
Gyevilopevos , =  UTEpy + U@V, &V Talgy, mpooeuxdis.s o - - otabiite,; Té)eots

agonizomenos hyper hymdon en tais proseuchais hina stathéete teleioi
VPUP-SNM P RP2GP P DDPF NDPF csc VAPS2P INPM
75 5228 5216 1722 3588 4335 2443 2476 5046
and fully assured’ in  all the will of God. 13 For I
Xy TETANPOPOPYILEVOL - &V, mavTl, - BeMuatt,; - <7ol,, Oeoliy Yap, -
kai  peplérophorémenoi en  panti thelemati tou theou gar
CLN VRPP-PNM P JDSN NDSN DGSM  NGSM CAZ
2532 4135 72 3956 2307 3588 2316 1063

3Lit. “the things according to me”  4Lit. “the things concerning us” 5Lit. “the things” ©Some manuscripts have “of Christ
Jesus” 70r “and filled”
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testify to him that  heisworkinghard®  on behalf of you and those in
paptup@, - aUT@, OTt, <Exel; TOAIVs TOVOV, - UMEpy « UuVe Xal, TV &y

martyrd auto  hoti echei polyn ponon hyper hymon  kai ton en
VPAITS RP3DSM  CSC  VPABS  JASM NASM P RP2GP  CLN  DGPM P
3140 846 3754 2192 4183 4192 5228 5216 2532 3588 1722

Laodicea and those in Hierapolis. 14 Luke the physician, our dear friend,
Acodixele ;3 wal,, TGV €vis  Tepambhet Aouxdg, 6, laTpds s b GyamnTdg,  «

Laodikeia kai ton en Hierapolei Loukas  ho iatros ho agapétos
NDSF CLIN  DGPM P NDSF NNSM  DNSM NNSM DNSM  INSM
2993 2532 3588 1722 2404 3065 3588 2395 3588 bl
greets  you, asdoes Demas. 15 Greet the brothers in Laodicea, and Nympha
domdletar, Upds,  xaly  Anudc, domaoaabe, Tols, Gdehdolss €v; Aaodikein, xals Noudav,
aspazetai  hymas kai Démas aspasasthe tous adelphous en Laodikeia  kai Nymphan
VPUI3S RP2AP CN NNSM VAMM2P DAPM NAPM P NDSF CLN NASM
782 5209 2532 1214 782 3588 80 722 2993 2532 3564
and the church in  her” house. 16 And whenever this letter s read
xaly TV, Sodwoiav .y xat’, alTi,  0lXov, xal,  Gtav, Ne EMOTON]; — Qvayvwodi,
kai tén  ekklésian kat”  autés oikon kai hotan he epistole anagnosthe
CLN  DASF NASF P RP3GSF  NASM CLN CAT DNSF  NNSF VAPS3S
2532 3588 1577 2596 846 3624 2532 3752 3588 1992 314
among you, seetoit!® that it is  read also among the Laodicean church, and
map’, Oulvs momoates W, - - dvayvwodf.s xal, & TH. Aaodixéwv,, Sodvoie., xais
par’  hymin poiesate hina anagnosthe  kai en te Laodikeon ekklésia kai
P RP2DP  VAAM2P csc VAPS3S BE P DDSF NGPM NDSF CLN
3844 5213 4160 2443 314 2532 172 3588 2994 1577 2532
that you also read the letter from Laodicea. 17 And tell Archippus, “Direct
W Opelss, xaly GUayVETE;; TV,  «  éxis Acodixelng., xal, elmate, Apyimmw, Biéme,
hina hymeis kai anagndte tén ek  Laodikeias kai eipate Archippo Blepe
CSC RP2NP  BE VAAS2P DASF P NGSF CLN  VAAM2P NDSM VPAM2S
2443 5210 2532 314 3588 1537 2993 2532 2036 751 991
your attention to the ministry that you received in the Lord, in order that you
- - »6 s Olaxoviavs v, - Tapéhafess dv, - wupiw, - - e, -
ten diakonian  hén parelabes  en kyrio hina
DASF NASF RR-ASF VAAI2S P NDSM AP
3588 1248 3739 3880 1722 2962 2443

e »

may complete it.
- Typois,; aldTVL,
plérois autén
VPAS2S  RP3ASF
4137 846
Final Greeting and Benediction
4:18 The greeting is by my hand, Pauls. Remember my imprisonment.'!
‘O, domaouds, »5 Th; eufi. xepls Iladlovs pvnuoveleté, uHovs <T@V, OOV 10>

HO aspasmos te emé cheiri Paulou mnémoneuete mou ton desmon
DNSM NNSM DDSF JDSF  NDSF NGSM VPAM2P RPIGS  DGPM NGPM
3588 783 3588 1699 5495 3972 3421 3450 3588 1199
Grace be with you.

¢ . <

Du o x4p> = pels by,

he charis meth’ hymon

DNSF  NNSF P RP2GP

3588 5485 3326 5216

8Lit. “he has much labor” 9 Some manuscripts, including the majority of Byzantine minuscules, read the masculine form

of the pronoun here (“his”), understanding the form of the name “Nympha” earlier in the verse to be masculine Lit.
“cause” TLit. “bonds”
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